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摘要：叶昌炽的《语石》被誉为中国第一部石刻通论著作，其日文译本《支那金石书谈

》由藤原楚水翻译，在国内尚无材料提及。本文以《支那金石书谈》为线索，结合日本学者

对《语石》的评价，重新挖掘该书的历史价值。对比《广艺舟双楫》与《语石》在日本接受

传播的异同，探讨以中村不折为代表的日本书法家、学者对康有为、叶昌炽碑学理论的不同

评价，为国内碑学研究提供新的视角。 
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一、《支那金石书谈》的翻译背景： 

《语石》日译本《支那金石书谈》出版于昭和己巳年（1929 年），在此之前中日文化

交流为本书的传播提供了契机：碑帖拓片流入日本引起各界对“拓本”新材料的关注；井土

灵山将大量书论译为日文。 

1871 年《中日修好条规》签订起，中日文化艺术交流进入了新阶段。①该条约为两国

民间互惠规条，是鸦片战争后第一个相对平等条约。②方便醉心书法、汉学的学者赴中求教；

清政府的驻日领事也促进了文化交流。这一时期的典型包括北方心泉与圆山大迂赴上海随徐

三庚学习篆刻。③著名的“杨守敬旋风”到达日本，带来新的风貌。在日期间，杨守敬广收

学生，不乏后来的明治泰斗，如日下部鸣鹤、岩谷一六等。④杨守敬给日本书坛的震憾在于

新材料，当时日本人接触的碑刻多是双钩本，观赏墨拓复制的石碑是极其震撼的体验。⑤1877

年，中林梧竹从时任清政府驻长崎总领事余元眉处获得法帖，开始学习北朝书法，于 1880

年余元眉介绍下赴中国随杨守敬的老师潘存学习金石书法。⑥碑帖拓片的实物既引得了书家

西渡中土刻意求变，也引起了汉学家对拓片理论的关注。 

作为收藏品的碑帖拓片也因此变得热门。内藤湖南等至中国访书时，金石拓片尚且只是

冰山一角。⑦辛亥革命后他充当介绍人，将晚清遗老的藏品卖给以原田博文堂、田中文求堂

等中间商，关西地区财阀便吸纳了诸多精品收藏。⑧为《支那金石书谈》作序的中村不折，

其拓片藏品也是此时购入。⑨在《支那金石书谈》之前，井土灵山陆续翻译了《画禅室随笔》、

《续书谱》等书论。日本学者的讨论也不绝如缕，1909 年内藤湖南、中村不折、河井荃庐

曾在《国民新闻》杂志上展开争论，让碑学焕发新生机。⑩大正甲寅（1914 年）中村不折

协助井土灵山出版康有为《广艺舟双楫》的日译本《六朝书道论》，增加了图版及日本书家



理论，为《支那金石书谈》的翻译提供了良好范本。⑪ 

自 1871 年《中日修好条规》签订以来，碑帖已然引起日本书家、藏家的关注。辛亥后

金石拓片流入日本收藏大家，以及日本学者对碑学的讨论为《支那金石书谈》的翻译打下了

坚实的材料基础和受众群体。 

二、《支那金石书谈》的概况 

《语石》日译名为《支那金石书谈》，在国内研究鲜见。与原版相比，日译本有四处变

化：增加了序言、图版、注释及“引用碑目一览”，由藤原楚水翻译，大东书院刊行，昭和

己巳年（1929 年）出版。 

1、图版 

译本保存原书的目次，未改分目名称，后有汉文插图目录，共 104 幅，分为两种录目

方式，一种是某某书，如朱熹书、蔡君谟书等，；第二种是撰文者或書者姓名、书体。 

2、眉注 

书中译文日文纵向排印，对汉文专有名词加入眉注，附插图，眉注主要包括人物、地名、

典故等，还原了叶昌炽原文中的引文。碑刻旁注数字，可在《引用碑目一览》检索，甚至将

叶氏提及没有明确列出碑名的也归入附录。 

3、后附碑目 

《引用碑目一览》，分目次胪列该目下提及的碑刻，标注序号以与正文对应，序号下为

碑名，注明立碑地点，作者、书体、年代或某学者考为某年代等信息置于碑名与立碑地之间，

次行以小字补充相关资料。资料详实，采多种说法并列其后，旁征文献。                                                                             

《支那金石书谈》与《六朝书道论》的体例诸多相似，日译本都添加图版、眉注与附录，

但在用词有诸多区别。《六朝书道论》的版本较多，有京文社书店发行，昭和十三年（1938）

印刷发行、昭和十四年（1939）再版，另有一版为东京二松堂书店发行，大正甲寅（1915）

印刷。其译文、眉注、插图等与《支那金石书谈》均有细微的差别。《六朝书道论》序文中

中村不折强调书中拓片出自自己藏品。⑫而在《书谈》中中村与腾云均未对拓片来源作出说

明。《书道论》配图共 28 幅，以北碑为主，还囊括了六朝写经。⑬《书谈》插图所涉时代广

泛，与正文亦步亦趋，均为行文提及碑帖，合 109 幅，既有碑刻又有刻帖，内容全面。《书

道论》后附“古碑法书写真目次”，《书谈》后没有插图目次。 

20 世纪 70 年代，藤原楚水又出版了《訳註〈语石〉》一书，该版则对所有汉字词标出

了假名训读，并在正文后附录了图版的信息，插图数量也补充不少，可以看做是《支那金石

书谈》尽善尽美的版本。⑭与后来本相比，《支那金石书谈》也许在文献材料上尚有不足，但

其序言留存了 20 世纪初日本学者对晚清金石学的历史评价。 



 

三、从日本学者序言看《支那金石书谈》的价值⑮ 

《支那金石书谈》共有藤原楚水、中村不折、神田喜一郎、樋口铜牛四人作序。下文立

足学者身份，考察碑学理论在昭和初年流行与接受。 

1， 介于书学与汉学之间 

日本学者型书法家善书法，通汉学，明治以降（1868-1912）二者走向专业化；至大

正时期（1912-1926），作为文化研究的汉学与书法逐渐分离。16这种现象在几位学者为《支

那金石书谈》作序的不同侧重也可窥一斑。17 

神田喜一郎指出清代金石著作或是目录，或注重义理。18叶氏意在开宗立派，从体例、

目录的角度盛赞《语石》，内容接近传统汉学。汉学家神田跳脱出碑帖流派，从目录学肯定

了《语石》体例创新。神田与内藤湖南等同属于关西学派，书法审美上更推崇帖学。在序言

中他也巧妙地从体例，而非内容肯定《语石》在金石学著录体例上的创新价值。 

《广艺舟双楫》的美学革新，也与明治历史、康有为的地位密不可分。《语石》学术意

味更强，面向的汉学与书法，在 20 世纪初已呈现衰颓，故《支那金石书谈》的发行数量较

为有限。 

2， 对《广艺舟双楫》的扬弃 

中村不折（1868——1943）受康有为思想影响。19他认为学淳化阁、戏鸿堂法帖等“恶

刻”无法直追汉魏，碑碣才是追求魏晋风度的正途。德川至明和时期，即便富藏之家也少见

六朝碑刻。他最推崇通过碑刻学习书法。他认为清代如《竹云题跋》、《金石萃编》等并不彻

底，褒扬了《语石》载录的准确性。石印、摄影等媒介更方便名帖传播，与此书相辅相成。

无论是中村不折强调碑帖需要重视“实物”，还是褒扬此书的准确性，都是他对“真实”、具

体的追求，颇有“科学”精神的影响。樋口铜牛的序言较为简单。20他指出《语石》翻译的

必要性，将其视为石刻最可信的著作，但认为藤原更名后与井土灵山更名《广艺舟双楫》一

样儿戏（狡獪な意味）。 

藤原在序言中对改名作出解释。21学界对碑碣外石刻并不熟悉，或对立金石，近年出土

木刻，封泥等，金石难以概括；涉及考古、风俗等，也非书法能概括。井土灵山也希望借题

让读者一目了然。大多数日本学者更熟悉“金石”这一术语。日译本的价值也在于让学者了

解碑碣外的石刻。藤原认为以往的金石家举证不全，《语石》终结了这种现象。在书法实践

上，他认为应追溯源头，碑帖兼修，先广临摹，再择一家专精。鉴藏时，需要选上乘精拓。

难寻良师者可借此书导向正确学习方向。 

中村与藤原肯定了此书材料选择的全面与科学。藤原结合西方学科分类，看到《语石》



已不囿于金石学，涉及考古、宗教，具有超越传统的价值。也深化了《语石》的实践指导意

义，结合自己的经验，向读者展示如何利用《语石》，提高鉴别能力。 

结语 

《语石》的学术价值并未得到足够重视。其日文版的序言指出了在收录碑刻的真实准确，

理论的客观公允，以及如何利用本书鉴别、使用碑刻。日文译本的碑刻考证是中文研究资料

所缺少的，值得关注。 
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